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内容概要

名著得到不断重译，经典受到反复阐释，历史存留的文本也应与时俱进，成为重新翻译的对象，重译
乃是一个常谈常新的话题。
本书在现有翻译学研究基础上对重译的理论与实践进行较为全面的考察和辨别：对“重译”概念作历
史回顾和清理，列举不同类型的重译现象，从艺术审美和科学技巧两方面进行重译学理考辨。
通过重译现象的分析对其繁荣与争议进行文化反思；通过对重译文本作互文性考察和重译度的认定，
从方法论上探求重译的可行性和重译的策略与技巧。
透过繁复的重译现象解析翻译的本质、了解重译理论和实践之间的关联，整合重译的艺术和科学渊源
，以此建构重译理论、规约重译实践，促进翻译理论与实践的相互为用。
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刘桂兰，女，1970年8月出生，湖北咸安人，咸宁学院外国语学院副教授。
1991年毕业于湖北大学英语语言文学专业，获文学学士学位。
1998年7月获武汉大学硕士学位，2003年晋升副教授，2007年至2008年在北京大学英语语言文学专业以
访问学者身份从事访问学习和研究。
自1991年至今从
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